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POSUDEK BAKALÁŘSKÉ PRÁCE 

 

Toponyma v katastru Vimperka a okolí 
 

 Bakalářská práce Kateřiny Slámové je z oboru onomastiky a zabývá se vlastními 

jmény osídlených míst na katastru města Vimperka a v jeho okolí. Autorka sama z Vimperka 

pochází, a proto si ke zkoumání zvolila město a jeho městské části, kterých je celkem 22. Za 

cíl si stanovila shromáždit, objasnit a upřesnit místní jména zvoleného katastrálního území, 

které zahrnuje kromě Vimperka i další samostatné obce a osady.  

 

 Základní poučení o zvoleném oboru získala v semináři onomastiky, své poznatky 

rozšířila prostudováním další odborné literatury. V teoretické části tedy nejprve podává 

informace o předmětu onomastiky a o její historii. V této části čerpá kromě jiných zdrojů 

především z publikace Kapitoly z dějin české jazykovědné bohemistiky (2007). Poté se věnuje 

bližšímu vymezení toponomastiky podle Encyklopedického slovníku češtiny (2002),  využívá i 

práce L. Olivové-Nezbedové, A. Polívkové, V. Šmilauera a R. Šrámka. 

 

Druhá, výzkumná část práce již zpracovává konkrétní toponyma podle předem 

stanovené metodologie. První, druhá a třetí kapitola pojednávají o Vimperku, jeho poloze a 

rozloze, historii, obyvatelstvu a městských částech I, II, III, včetně názvů ulic s jejich základní 

typizací podle motivace. Zde autorka čerpala z publikace K. Kuči, Města a městečka v 

Čechách na Moravě a ve Slezsku (2011) a R. Hajníka, Zmizelé Čechy, Vimperk (2008) i 

z práce I. Lutterera a R. Šrámka, Zeměpisná jména v Čechách, na Moravě a ve Slezsku 

(2004). Ve čtvrté kapitole vysvětluje původ jména Vimperk a zaznamenává jeho rozmanité 

grafické podoby. Pracovala s údaji A. Profouse z IV. dílu Místních jmen v Čechách (1957). 

Pátá kapitola obsahuje informace a výklad o ostatních toponymech v katastru města. Je to 

celkem 18 obcí a osad. Autorka volí vždy stejný postup: nejprve zařazuje údaje o poloze 

místa včetně připomenutí názvů některých oronym, hydronym i hodonym, dále o počtu 

obyvatel a nakonec vysvětluje původ místního jména podle Profousova výkladu. Mnohá 

toponyma mají německý původ, kromě Vimperka jsou to ještě obce a osady Arnoštka, 

Korkusova Huť, Michlova Huť, jiná toponyma byla od původu česká, ale po určité období 

dostala německý název, který mohl být i znovu počeštěn (např. Cejsice, původně Čižice > 

Čížice > něm. Zeisitz, od 16. stol. Cejsice a různé obměny). Německý název nahrazující 

původní český se objevoval často v 18. století (Lipka, něm. Freiung, Pravětín, něm. Gansau, 

Skláře, něm. Glashütten, Solná Lhota, něm. Salzweg). Některé obce si zachovaly původní 

české pojmenování, byť někdy prošly mnohými zkomolenými variantami (viz Sudslavice, 

původně Sulislavice, místní varianty Suclavice, Cuclavice i Cuclauce). 

  

Závěr práce shrnuje výsledky zkoumání a konstatuje, že stanovený cíl byl splněn. 

Autorka oceňuje, že zpracování tématu ji obohatilo o poznatky geografické, historické i 



sociologické a v neposlední řadě jí umožnilo proniknout do oboru onomastika, který je 

využitelný i v učitelském povolání. 

 

 Práce je dobře strukturovaná, citace jsou inspirovány způsobem užívaným v časopise 

Acta onomastica, i když by tato skutečnost měla být poznamenána v metodologické kapitole. 

Upozorňuji, že autorem kapitoly o historii onomastiky v kolektivním díle Kapitoly z české 

jazykovědné bohemistiky je R. Šrámek, měl by být tedy samostatně uveden i se stránkovým 

rozsahem kapitoly v seznamu literatury a citován na příslušných místech práce; autorka uvádí 

jen první autorku kolektivního díla. U mapky města na s. 29 by také mělo být uvedeno, odkud 

byla převzata. K technické stránce připomínám, že došlo k posunu číselných údajů o počtu 

obyvatel v tabulce. Text obsahuje i některé nedostatky ve formulacích myšlenek a pravopisná 

nedopatření, nejčastěji zapomenutou koncovku (např. na s. 10 vliv německý kolonistů apod.) 

nebo redundantní vyjádření. 

  

I přes uvedená nedopatření práce prozrazuje solidní přístup autorky k tématu a jeho 

zpracování. Domnívám se, že probudila její hlubší zájem o rodiště i okolí a také o onomastiku 

jako lingvistický obor nabízející mezioborovou spolupráci a jdoucí do praxe. 

 

  

Práci doporučuji k obhajobě. 
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Stupeň klasifikace:       výborně   velmi dobře        dobře        nevyhověl 

 

 

*) Nehodící se škrtněte 


